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[HEBREW TEXT - TEXTE HfBREU]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE 0 ESTADO DE ISRAEL E A REPU -
BLICA PORTUGUESA

Os Governos do Estado de Israel e a Repfiblica

Portuguesa, desejando manter e fortalecer os lagos de amizade que

existem entre os dois paises e desenvolver o conhecimento da cultura

de um e de outro e assim contribuir para um maior entendimento entre

os dois povos, acordaram no seguinte:

ARTIGO 19

As Partes Contratantes fomentar~o a cooperaq o nos

dominios da cultura, ci~ncia, ensino, juventude e desportos.

ARTIGO 22

As Partes Contratantes facilitar~o e apoiargo, na

medida das suas possibilidades, o desenvolvimento das relag6es entre

museus, bibliotecas e arquivos nacionais, centros de documentaqgo e

outras instituiq3es liter~rias e artisticas de ambos os paises. Cada

Parte facilitar4 aos cidad~os da outra Parte a acesso a essas

institui 6es, em regime de reciprocidade e em conformidade com a

legislaggo em vigor.

ARTIGO 32

Com o objectivo de fomentar e desenvolver um melhor

conhecimento mituo da hist6ria, da literatura, do teatro, da mtsica,

do bailado, da cinematografia, das artes plsticas e de outros

dominios previstos neste Acordo, as Partes Contratantes estimularto

e apoiargo:
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estudo e de

participagao

espectAculos

a) 0 interc~mbio de personalidades para visitas de

informag~o, est~gios e realizaVIo de confer6ncias, ou

em seminbrios, simp6sios, exposii;es, concertos,

ou festivais;

b) A organizago de Exposiq6es de car~cter cultural;

c) A realizaggo de representagVes teatrais e de

danga, concertos ou audiq6es, quer de conjuntos artisticos ou

grupos, quer de executantes individuais;

d) A realizaggo de Festivais cinematogrbficos e, bem

assim, de semanas ou quinzenas de cinema;

e) A traduqo e a publicai o de obras literArias,

artisticas e outras de indole cultural;

f) 0 interc~mbio de programas de radio e televisao;

g) 0 desenvolvimento dos movimentos de intercambio e

o estudo da problem~tica da juventude;

h) 0 interc~mbio desportivo, quer pela organizaqo

de competig6es entre equipas, quer atrav~s do interc~mbio de quadros

t~cnicos e dirigentes para participaggo em cursos, col6quios,

conferfncias, etc.

ARTIGO 42

As Partes Contratantes fomentar~o o interc~mbio de
estudantes, professores e investigadores com vista A intensificagao

do estudo da lingua, literatura, hist6ria e cultura.
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ARTIGO 52

Cada uma das Partes Contratantes esforiar-se-- por

organizar o ensino da lingua, da literatura e da civilizai;o da

outra Parte, na medida do possivel, atravs da criaiAo nas suas

Universidades e Escolas Superiores, de c~tedras, institutos e

leitorados, bem como noutros estabelecimentos de ensino.

ARTIGO 62

As Partes Contratantes diligenciar~o no sentido de

os programas dos diversos graus de ensino respectivo apresentarem

uma imagem fiel e objectiva do outro Pais.

ARTIGO 72

As Partes Contratantes £omentar§o o interc~mbio 'de

professores universit~rios, investigadores, conferencistas e outros

peritos que desenvolvam actividades nos v.rios dominios da ci6ncia e

ensino, designadamente atrav~s da organizagAo de misses de formagao

e est~gios de especializagao.

ARTIGO 82

As Partes Contratantes permutar~o publicag6es

cientificas, didActicas e, nomeadamente, materiais de apoio

audio-visual e de ensino S dist~ncia.

ARTIGO 99

As Partes Contratantes incentivargo na medida das

suas possibilidades, o desenvolvimento de colaboragao entre as

universidades e outras instituiq~es do ensino superior.
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ARTIGO 102

As Partes Contratantes concederao bolsas para

estudos complementares, de especializaggo e de investigaq~o nos

dominios da Lingua, Cultura, Ci&ncia, Ensino.

ARTIGO 119

As Partes Contratantes, de acordo com a legislae;o e

as regulamenta(6es em vigor no seu territ6rio, concederao as

facilidades necessArias A entrada de pessoas, materiais e

equipamentos necess~rios para realizar programas ou trocas

decorrentes do presente Acordo.

ARTIGO 129

As Partes Contratantes reconhecem o interesse na

cooperago entre os operadores de Comunicago Social dos dois

Paises, nomeadamente Ag~ncias Noticiosas, Imprensa, Radio e

Televis~o

ARTIGO 132

1. Seri constituida uma Comissao Mista

Luso-Israelita encarregada de elaborar Programas de interc~mbio que

deem concretizaggo ao presente Acordo, e acompanhar a sua execuggo.

2. A Comiss~o Mista poderS reunir-se de tr~s em tr~s

anos, alternadamente em Portugal e em Israel.

3. A Comissao Mista poderb convocar peritos para as

suas reunides, na qualidade de conselheiros ou assessores.
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ARTIGO 142

0 presente Acordo entrarb em vigor na data da 61tima

notificaggo do cumprimento das formalidades exigidas para o efeito

pela ordem juridica de cada uma das Partes.

ARTIGO 159

O presente Acordo terA uma duraqo de cinco anos, a

partir da data da sua entrada em vigor, prorrogando-se

automaticamente por iguais periodos, salvo se uma das Partes o

denunciar, por escrito, at6 seis meses antes do termo de cada

periodo.

Feito em Jerusalem, aos VLA 4L C i '-wdias do m~s

de 0."Zu41o de 1992, correspondente ao dia2STI&A-'57S3 nas linguas

inglesa, hebraica e portuguesa, sendo os textos igualmente vhlidos.

Em caso de divergincia prevalecer5 o texto em

ingls.

Pelo Governo
do Estado de Israel:

'I. - et, '

Pelo Govemo
da Reptiblica Porguguesa:
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the

Government of the Portuguese Republic, desiring to

maintain and to strengthen the friendly relations which

exist between their two countries and to develop
co-operation between them in order to provide a better

knowledge of their respective peoples, have agreed as

follows:

Article 1

The Contracting Parties shall facilitate and encourage
co-operation In the fields of Culture, Education and
Science, Youth activities and Sports.

Article 2

The Contracting Parties shall facilitate and support,
to the extent possible, co-operation between
organizations and institutions in both countries such
as museums, national libraries and archives and
documentation centres. The Contracting Parties shall
facilitate to scholars and students of the other Party
access to the above mentioned institutions, within the
limits of their existing laws and regulations and on
the basis of reciprocity.

Article 3

In order to encourage and develop a better knowledge of
both countries in the fields of History, Literature,
Theatre, Music, Dance, Cinema and Fine Arts, the
Contracting Parties shall facilitate and promote:

a) Exchange of visits by professors and experts for
delivering lectures, study tours and special
courses and for participation in seminars,
symposia, exhibitions, concerts, shows and
festivals;

Carne into force on 21 April 1994 by notification, in accordance with article 14.
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b) Organization of cultural, documentary and fine
arts exhibitions;

C) Artistic presentations including performances of
music, theatre and dance, either of groups or of
soloists;

d) Organization of film festivals as well as of film
weeks;

e) Translation and publication of literary and
artistic works and of any other work of cultural
interest;

f) Exchange of radio and television programmes;

g) Co-operatlon between Youth Organizations of both
countries including the exchange of information on
youth subjects;

h) Sports exchange such as organization of team
competitions and visits of instructors and experts
to participate in courses, conferences, etc..

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of
students, professors and researchers in order to
intensify the study of the Language, Literature,
History and Culture of each country.

Article 5

Each Contracting Party shall promote, as far as
possible, the teaching and the knowledge of the
Language, Literature and Civilization of the other
Party, through the creation of institutes of higher
education and lectureships in the universities or in
other educational institutions.

Article 6

The Contracting Parties undertake to ensure that the
curricula of the courses lectured at the respective
universities present a true and objective image of the
other country.
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Article 7

The Contracting Parties shall encourage visits by
experts engaged in the fields of Education and Science,
such as researchers, professors and lecturers, namely
they shall endeavour to provide specialization courses
and post-graduation training.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange scientific and
pedagogical publications and audio-visual material of
an educational character.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage, as far as
possible, the co-operation between Universities and
other Institutions of higher education.

Article 10

The Contracting Parties shall grant scholarships for
research, complementary and specialization courses in
the fields of Language, Culture, Science and Education.

Article 11

The Contracting Parties shall grant subject to the
national laws and regulation in force, entry facilities
to people and to the material and equipment necessary
for the fulfillment of the objectives of this
Agreement.

Article 12

The Contracting Parties express their continued
interest In promoting co-operation between the press,
news agencies and the radio and television
organizations of the two countries.

Article 13

1. For the implementation of the objectives o.f this
Agreement, a Joint Commission shall be established by
the Contracting Parties In order to draw up exchange
programmes.
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2. The Joint Commission will meet alternately in
Portugal and Israel every three years.

3. The Joint Commission may summon experts to the
meetings to act as advisers.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date
the last notification done in the fulfillment of
required legal formalities of each Party.

of
the

Article 15

This Agreement shall remain in force for a period of
five years from the date of its entry into force and
shall be renewed automatically thereafter for further
periods of five years each time unless either
Contracting Party gives to the other Party a six months
prior written notice of its intention to terminate it.

Done at Jerusalem on the .... of '.41AC-.99
corresponding to the ATIA- day of '-.(. .575 .i n the
English, Portuguese and Hebrew languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

V~P 1 6W4<

For the Government
of the Portuguese Republic:

'Yitzhak Rabin.2 A. Cavaco Silva.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
PORTUGAISE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique por-
tugaise, d6sireux de maintenir et de renforcer les relations amicales qui existent
entre leurs deux pays et de d6velopper la coop6ration entre eux afin de promouvoir
une meilleure connaissance mutuelle de leurs peuples, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la coop6ration dans les
domaines de la culture, de l'&iucation et des sciences, des activit6s de la jeunesse et
des sports.

Article 2

Les Parties contractantes stimuleront et appuieront dans la mesure du possible
la coop6ration entre les organisations et les institutions des deux pays, notamment
les mus6es, les biblioth~ques et archives nationales et les centres de documentation.
Les Parties contractantes faciliteront 1'acc6s des chercheurs et des 6tudiants de
l'autre Partie contractante aux institutions susmentionn6es dans les limites de leurs
l6gislations et r6glementations existantes et sur la base de la r6ciprocit6.

Article 3

Afin d'encourager et de promouvoir l'am6lioration des connaissances des deux
pays dans les domaines de l'histoire, de la litt6rature, du thditre, de la musique, de
la danse, du cin6ma et des beaux-arts, les Parties contractantes faciliteront et encou-
rageront:

a) Les 6changes de visites par des professeurs et des sp6cialistes pour des
tourn6es de conf6rences, des visites d'6tudes et des cours sp6ciaux et pour la par-
ticipation A des s6minaires, colloques, expositions, concerts, spectacles et festivals;

b) L'organisation d'expositions culturelles, documentaires et dans le domaine
des beaux-arts;

c) Les pr6sentations artistiques, notamment des concerts, spectacles de th6itre
et danse, par des groupes ou des solistes;

d) L'organisation de festivals de films et de semaines du cin6ma;

e) La traduction et la publication de travaux litt6raires et artistiques et de tous
autres travaux d'un int6r&t culturel;

f) L'6change de programmes de radio et tl6vision;

g) La coop6ration entre les Organisations de jeunesse des deux pays, notam-
ment les 6changes d'informations sur les domaines ayant trait A la jeunesse;

I Entrd en vigueur le 21 avril 1994 par notification, conformiment A l'article 14.
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h) Les dchanges sportifs, tels que l'organisation d'6preuves sportives d'6qui-
pes et les visites d'instructeurs et d'experts pour participer A des cours, conf6rences,
etc.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront les 6changes d'6tudiants, professeurs
et chercheurs afin d'intensifier l'6tude de la langue, de la litt6rature, de l'histoire et
de la culture de chaque pays.

Article 5

Chaque Partie contractante encouragera dans la mesure du possible 1'enseigne-
ment et la connaissance de la langue, de la litt6rature et de la civilisation de l'autre
Partie contractante, grace A la cr6ation d'instituts d'enseignement sup6rieur et de
chaires de conf6renciers dans les universit6s ou autres institutions d'enseignement.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent A faire en sorte que les programmes de
cours offerts dans leurs universit6s respectives pr6sentent une image vraie et objec-
tive de l'autre pays.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront les visites par des experts engagds
dans les domaines de l'enseignement et de la science, notamment les chercheurs,
professeurs et conf6renciers, et s'efforceront sp6cifiquement d'offrir des cours de
sp6cialisation et une formation pour les jeunes chercheurs.

Article 8

Les Parties contractantes 6changeront des publications scientifiques et p6da-
gogiques ainsi que du mat6riel audiovisuel de nature p&iagogique.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront dans la mesure du possible la coop6ra-
tion entre les universit6s et autres institutions d'enseignement sup6rieur.

Article 10

Les Parties contractantes offriront des bourses d'6tudes pour la recherche, des
cours compl6mentaires et de sp6cialisation dans les domaines de la langue, de la
culture, de la science et de l'6ducation.

Article 11

Les Parties contractantes, sous r6serve de leurs 16gislations et r6glementations
respectives en vigueur, accorderont des facilit6s d'entr6e aux personnes ainsi qu'au
mat6riel et A l'6quipement necessaires pour la r6alisation des objectifs du pr6sent
Accord.

Article 12

Les Parties contractantes r6affirment leur intdrt pour la promotion de la
coop6ration entre les agences de presse et les organismes de radio et t616vision des
deux pays.
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Article 13

1. En vue de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, une Commis-
sion mixte sera cr66e par les Parties contractantes afin d'6tablir des programmes
d'6change.

2. La Commission mixte se r6unira tous les trois ans, alternativement au Por-
tugal et en Israel.

3. La Commission mixte pourra demander A des experts d'assister aux r6u-
nions en tant que conseillers.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la plus r6cente notification
confirmant l'accomplissement pour chacune des Parties contractantes des forma-
lit6s internes requises.

Article 15

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans A partir
de la date de son entr6e en vigueur et sera automatiquement reconduit de cinq ans
en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes n'avise l'autre par 6crit,
six mois avant la date d'expiration de l'Accord, de son intention d'y mettre fin.

FAIT A J6rusalem, le 25 octobre 1992, qui correspond au 28 Tishri 5753 de l'6re
h6braique, en langues anglaise, portugaise et h6braique, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique portugaise:
YITZHAK RABIN A. CAVACO SILVA
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